أثر العربية في العبرية المعاصرة 


الذي عقد بجامعة النجاح الوطنية 7 يوم 5 - 11 -06 
ورقة قدمها: أ. علي الجريري 


أستاذ اللغة العربية بكلية العلوم التربوية - الطيرة ورام الله 
أستاذ لغة الاعلام بجامعة النجاح الوطنية - نابلس 
مدرس اللغة العبرية بجامعات: القدس. بیرزیت. العربية الامريكية 
وحالياء أستاذ العبرية بكلية فلسطين التقنية - رام الله 
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وتشمل الدراسة: 

-العربية السبئيةونشأة العبرية وانفصالها مع الهجرية. 

-تأثر اليهود في الأندلس بالعربية نحوا وشعرا. 

- العربية اليهودية في الاندلس والمغرب العربي. 

- تأثر العبرية بالنظام الأبجدي للعربية. 

- ثأثر العبرية بنواظم العربية: 

الضمائر» أدوات الاستفهام وأسماء الاشارة والاسم الموصول» وأدوات الربط. 





- تأثر العبرية بنظام الصوتيات: 

- الحركات والمقاطع والنبر. 

- تأثر العبرية بنظام الجملة العربية وتقسيمات سيبويه 
الاسمية والفعلية والنفي والنهي والشرط والتوابع. 

- الأفعال وأوزانها وأزمانها وتصريفها. 
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1 - نشأة اللغةالعبرية: 

يرجح أغلب الدارسين للغة العربية أنها نشأت كلغة شرقيةء ساميةء تفرعت من العربية 
في الجيل العاشر من اللهجات العربية (اللهجة الهجرية)؛ وكانت مشتركة مع العربية 
في اللغة العربية السبئيةء وقد je‏ على مخطوطات بهذه اللغة» في محرم بلقيس» ملكة 
سبأء وهو ما يذهب اليه المتشرق مرجيليوت في كتابه: (العلاقات بين العرب 
والاسر Relations between Arabs and Israelites (juli!‏ 

ويذهب مرجيليوت إلى أن هناك شبها عظيما وملحوظا بين العادات الاجتماعية والتقاليد 
الدينية عند السبئيين وبني اسرائيل. 

وتتشابه الحروف في هذه اللغة إلى حد الاندماج في الشكل والصورة والمعنى 
والتركيب: 


عرض نماذج وصور من العربية السبئية العبرية المشتركة 


غير أن د. ربحي كمال؛ أستاذ اللغة العبرية بجامعات دمشق وبيروت وعمان يشير إلى 
أن نشأة العبرية كانت في أرض كنعان .قبل نزوح الاسرائيليين إليها وقد ورد ذكرها 
في سفر اشعيا تحت اسم 'لغة کنعان" في القرن الثالث عشر (ق. م) حيث كانوا 
يستخدمون الآرامية وإن حل القرن الحادي عشر (ق. م) حتى نسوا الآرامية وساد 
استخدام الكنعانية. 

ویفصل د. ربحي کما في کتابه: د في اللغة العبرية؛ المراحل التي مرت بها 
اللغة العبرية والتي لم تستقر فیها علی حال حتى العصر الأندلسي» حيث بدأت تأخذ 
عن العربية ملامح تطورها و آشکالها النحوية» وحتی نظم الشعر و آغراضه وآوزانه. 


351 


العصر الأندلسي وظهور مؤلفات باللغة العربية اليهودية 

يُعَد العصر الأندلسي أبرز العصور الذي تأثرت فيه اللغة العبرية باللغة العربية 

ومن أبرز مظاهر هذا التأثر: 

1 - تأليف الكتب اللغوية على غرار المؤلفات العربية في قواعد اللغة من صرف 
وبلاغة وعروض. 

2 - قرض الشعراء اليهود الاندلسيون الشعر العبري وفقا لعمود الشعر العربي 
وأوزانه وأغراضه واستخدموا القوافي والتصريع: 


ومن نماذج هذا الشعر: 

ааа А зао و‎ ls 

هبشط هزمان بجدي حردوت ولبش إت بجدي و هحمو دوت 

הפשט הזמן בגדי חרדות ולבש את בגדיו החמודות 

هل نضى الدهر ثياب القلق _ وارندی ثوبا کلون (АШ‏ (كمال 394( 
70 الغزل: 

مه لخ صبيه تمنعي صيريخ مدود صلعي و ملا صیریخ 

מה לד צביה תמנעי ציריך מדוד צלעיו מלאו ציריך 


يا ظبية منعت رسائل lars‏ عني وملاأت الضلوع لھیبا (م س) 
عرض لصور من هذه القصائد والترجمة العربية لها. 


هذه القصائد ونحوها تناولت مختلف الأغراض التي تناولها الشعر العربيء في المدیح 
والهجاء والفخر والحكمة و الوصف و الغزل و النظم التعليمي» والأحاجي و الالغاز .. 

Call - 3‏ الیهود کتبا في المقارنة بین العربية والعبرية في اللغة العربية واستخدموا 
فیها حروف اللغة العبرية. و آطلقوا علی هذه المولفات العربية اليهودية: 

عرض لصور من هذه الکتب و النصوص. 
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وعرض الدکتور ربحي كمال لأقوال عدد من الكتاب واللغويين اليهود واعترافاتهم 
بفضل العربية على العبرية نوردها موجزة للتدليل على ما تقدم» فقد ذكر كمال في 
كتابه دروس في اللغة العبرية؛ أن الكتاب اليهود لم يؤلفوا كتبا علمية في قواعد لغتهم 
إلا بعد أن نٹلمذو) للعرب؛: وبعد آن نشأوا في مهد التقافة الاسلامية نشأة مکنتهم من فهم 
العلوم العربية على اختلاف آنواعها. فظهر في آواخر القرن التاسع (سعدیا) (983- 
2 م.) وهو سعيد بن يوسف الفيومي» فیلسوف الیهود في القرن العاشر. وکان آول 
النحاة العبریین الذین وضعوا قواعد النحو العبري علی غرار قواعد اللغة العبرية في 
كتابة "المجموعة" (اجارون)» ثم وضع کتابي اللغة العبرية و الفصاحة. 

وقد تأثر (سعدیا) لا بالعلوم اللغوية العربية فحسب. بل أخذ الكثير من العلوم الدينية 
وتشربت روحه بمذهب المعنزلة. ویظهر هدا التاثر جلیا في معالجته الديانة اليهودية 
ویعّده النحاة الیهود آبا النحو العبري. وجاء من بعده من النحاة مناحیم بن سروق الذي 
آلف کراسة في قواعد العبرية» ودوناش بن لبراط» ویهودا بن داود حیوج المشهود عند 
العرب بأبي زکریا یحیی؛ ویونا بن جناح القرطبي المعروف بأبي الولید (المتوفي عام 
0) وشلومو بن جبيرول (أبو ايوب سلیمان بن یحیی) و آبراهام بن عزرا وغیرهم. 
وقد آلفو کتبهم- من لغوية وغیرها باللغة العربية. 

وسلك جمیعهم في کنبهم النحوية مسلك النحاة العرب وخاصة سیبویه. ونظرة في 
كتابي "الأصول" و "اللمع" لابن جناح تطلعنا علی مقدار ما للعرب من فضل على 
الیهود. 

وقد نقل الیهود للی لغتهم العلوم الاسلامية کاللاهوت. والطب. و الفلسفة وغیرها ککتب 
ابن سينا وككتابي 'تهافت الفلاسفة" للغزالي» و تهافت التهافت" لابن رشد. 

وقد أدى هذا الاحتكاك إلى تهذيب العقيدة اليهودية فیما بتعلق بالذات الالهية وصفانها. 
ویسمی موّرخو الأدب العبري العصر الاندلسي بالعنصر الذهبي للغة العبرية. 

و آمیر الشعراء العبریین في القرون الوسطی هو یهوذا هاليفي الملقب ب‌أبي الحسن 
اللاوي. ولد في طليطلة بالأندلس سنة 1080 م. وقد آنشد الشعر في الغزل والاخضاء 
US;‏ نواحي الاجتماع. ویمتاز شعره علی شعر معاصریه بشدة العواطف وقوة 
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الخیال» وسلامة الأسلوب» وجزالة اللفظ. وهو مع ذلك فيلسوف عظيمء وله في الفلسفة 
الدينية مؤلف مشهور بالكتاب 'الخوزري' ألفه بالعربية ثم ترجم إلى العبرية. 

ومن مشاهير الشعراء اليهود في الأندلس إبراهيم بن عزرا. ولد في طليطلة سنة 
2 م 

وقضى شطرا من حياته الأولى في مدينة قرطبة التي كانت تموج في ذلك الوقت 
بالعلماء والكتاب والمؤلفين. وهناك درس أصول الدين وتشبع بالحكمة» فلم يلبث أن 
يخرج على الناس بأفكار تتضارب مع أفكار معاصريه وكان طبيعيا أن يصطدموا به 
وأن يقفوا له وقفة عداء دفعت به إلى الرحيل عن وطنه فلم يقر له قرار. فبينما تجده 
في ايطالياء إذا به يرحل إلى فرنسا ثم إلى بلاد اليونان. وفي آخر عهده بالحياة اتخذ 
لندن مقرا له حتى وافته منيتة سنة 1167 م. وقد أذاقته هذه الحياة المتنقلة كثيراً من 
ألوان الشقاء والبؤس. وعلى الرغم من ذلك لم تذل نفسه ولم تنطفىء جذوة نشاطه»ء بل 
ظل يعمل بجد ونشاطء ما بين كتب يؤلفها وأشعار يمدح بها ذوي الأريحية. 

ومنهم موسى بن عزرا. ولد سنة 1070 في غرناطة. ضم إلى مهارته في الشعر حذقة 
للكثير من العلوم والفنون. خلف كثيرا من الشعر في شتى الأغراض ولكن الكثير منه 
ما زال مخطوطا في المكاتب والمطبوع منه قليل. وله مؤلف مشهور في تاريخ النظم 
والنثر في اللسانين العبري والعربي والموازنة بينهما في اللغتين .وله مع ذلك مؤلفات 
في الفلسفة وتوفي سنة 1139. 

وقد يكون من المناسب أن نورد فيما يلي أقوال البروفسور دافيد يالين أستاذ الأدب 
العبري الأندلسي في الجامعة العبرية في القدس من مؤلفه 'فن الشعر الأندلسي "قال في 
مقدمة كتابه: 

'لقد كان العصر الأندلسي عصرا زاهراً في الأدب العبري .بدأ هذا العصر قبل البعث 
الأوربي بحوالي خمسة قرون. وقد شمل التقدم تفسير التوراة» وتفسير التلمود» ووضع 
قواعد اللغة العبرية کما شمل التقدم الفكري في الفلسفة» و الریاضیات وعلم الهيئة› 
والطب. 
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'لقد كان العصر الأندلسي العصر الذهبي الثاني للأدب العبري. وكان العصر الذهبي 
الأول عصر الكتاب المقدس. ومما يؤسف له أن ذلك الشعر الأندلسي الجميل قد كاد 
يندثر. ومنذ جلائنا عن الأندلس عشنا في أقطار شتى وتأثرنا من آداب شتى» وتبدل 
Les Yas Ls‏ بالنسبة للجمال وتذوقهبوصار معظم الناس یعدون هذا الب قدیما 


- 


'وإذا كان الشعر العبري الأندلسي لم يعد يستهوي ألباب شعراء عصرناء فإن أمراء 
ذلك الشعر ما أنفكوا يسحرون قراء شعرهم الجميل بحلاوته وطلاوته» إذ أن ميزة 
الشعر الحقيقي» الشعر الكلاسيكي في کل لغةء أن عبيره الفواح لا يزال خالدا على 
مدى الأجيال» رغم مخالفته لما هو مألوف في العصر الحاضر. 

"اتخذ شعراؤنا من الشعر العربي في ذلك العهد نموذجا ينسجون على منواله» وكان 
الشعر العربي آنذاك قد بلغ الاوج في الازدهار والإبداع. 

إن بلاد الأندلس الجميلة» التي ازدهرت في جمیع المیادین ابّان الحکم العربي» э‏ 
آسبغت علی سکانها ثوبا فضفاضا من الغنی والرخاء قد کانت ذات آثر فعال في اطراد 
ازدهار الشعر العربي. ان جمال الطبيعة في هدذه البلاد وازدهار الففون الجميلة» 
والتقدم العلمي في مختلف فروعه في العصر الاموي - کل هذا وذاك قد کان له 
بالطبع تأثیره القوي في الیهود کانوا یعیشون آنذاك في هدوء ونعیم في ظلال الحکم 
العربي. ومنذ بدء القرن العاشر» منذ آن انتقل مرکز التوراة من العراق الی الأندلس - 
نما في هذه البلاد بين ظهراني اليهود أدب جدید» ذو فروع كثيرة 

أدب حي خلاب. وفي ذلك الحين اتسع صدر الشعر لأبواب جديدة ولصور جديدة 
وجعل العلماء والأدباء والشعراء اليهود ينسجون على منوال الثقافة العربية التي كانت 
وقتئذ ينبوع الثقافة والتفكير اليهودي. 

إن هذه المحاكاة من قبل العبرية للعربية لم تأت عفواً وعن غير قصدء بل جاءت نتيجة 
لعزيمة صادقة منذ بادىء الأمر. لقد كان يهود الأندلس يعتقدون اعتقادا راسخا بأن 
العرب يفوقون سائر الأمم في مضمار الشعرء ولذا فقد رأوا من الواجب أن ينسجوا 
على منوالهم في هذا المضمار. 
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'في ذلك العصر ظهر ناقدان كبيران للشعر العبري. وهذان الناقدان يعبران كلاهما عن 
هذه الفكرة. فموسى بن عزرا يقول في كتابة "المحاضرة والمذاكرة" ما يأتي: 

"الشعر عند العرب هو أمر طبيعيء بينما هو عند سائر الشعوب أمر اصطناعي. ولما 
كان الأمرء ولما كان العرب قد وضعوا لأنفسهم قوانين وقواعد خاصة من أجل تزيين 
شعرهم فالقصائد التي تحققت فيها هذه القوانين والقواعد تعد في نظرهم قصائد 
ممتازة. أما القصائد التي ينقصها ذلك فهي قصائد ممجوجة لا طعم لها وعلى ذلك فما 
أحرى الشعراء العبريين أن ينسجوا علی طریقتهم جهد المستطاع". 

آما الناقد العبري الثاني فهو یهودا الحريري. ویقول في کتابه تحكموني" في أسلوب 
حماسی: "اعلم آن الشعر البدیع. الحافل باللالیء قد كان في بادىء الأمر ملكا 
مقصورا على بني یعرب وحدهم وقد وزنوه بموازین صادقة. وهم يفوقون في 
شعرهم شعراء العالم قاتبة... ومع آن لکل أمة شعراءهاء فاٍن جمیع شعرهم لا قيمة له 
ولا وزن» في مقابل شعر الاسماعلیین (آي العرب) فالعرب وحدهم المستأثرون بالشعر 
العذب في لفظه الجمیل في فحواه ومعناه. 

ثم یتحدث الناقد الحريري Ge‏ الشعر العبري في الاندلس وعن تأثیر الشعر العربي في 
الشعر العبري فیقول: "إن بني شعبناء بعد جلائهم عن أرض كنعانء قد قطن الکثیرون 
منهم مع بني يعرب في أوطانهمء وألفوا التحدث بلغتهم والتفكير بتفكيرهم وبامزاجهم 
بهم تعلموا منهم صناعة الشعر... وحين كان آباؤنا يقتنون في مدينة القدس ما كانوا 
يعرفون الشعر الموزون في اللغة العبرية. آما آسفار آیوب» والأمثالء والمزاميرء 
فجملها قصيرة و آبیاتها سهلة بسيطة وما آشبهها بالسجم؛ وهي بعيدة عن أن تكون 
نظما جمیلا موزونا مقفی.." 

وجدیر بالذکر آن الشعراء الیهود قد عرفوا الاسالیب البلاغية المالوفة آنئذ عند العرب» 
والتي بها کانوا یزینون قصاندهم ویحلون آشعارهم". 


آما الکتب التي تناولت المقارنة والموازنة بین اللغتین العربية والعبرية؛ فأفردت فصو لا 
90 الح و لر ВО‏ هد 
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النصوص) ويتضح من هذه النصوص تأثر العبرية بقواعد العربية وحتى الاستشهاد 
بنصوص من القرآن الكريم: (هو ema‏ 
ومن مظاهر تأثير اللغة العربية في اللغة العبرية 


- الأبجدية والترتيب الأبجدو 
تتكون العبرية من اثنين وعشرين حرفاء مرتبة ابجدیاء و لکل حرف قیمتھ الرقمية: 


אבגד הו זח ט י כ ל מנ סעפצ קרשת 
4321 765 1098 50403020 90807060 100 200 300 400 


وهذا ما يعرف بحساب الجمل في اللغتين العربية والعبریةء وتص في العربية إلى 
الألف حيث تأخذ أحرف الكلمتين: نخذ ضظغ الأرقام التالية: 

500 600 700 800 900 1000 
هذاالترتيب ذکرہ ابن الندیم صاحب الفھرست 12 -13 
وذهب إلى أن أول من صنعه قوم نزلوا في عدنان بن أدء وأسماؤهم: أبو جادء هواز 
کلمون» صعفصء قريسات. ثم وجدوا حروفا ليست من أسمائهم؛ وهي الثاء والخاء 
а Ы»‏ الف فوا כ 0 د هت افك ر عد ای أن بهذا 
А ee‏ الس ב а а ley‏ 
ו 





المصادر الاديبة و اللغوية د..عز الدين أسماعيل - دار ١‏ 5 2003 ص 26 





وفي تفاصیل هذه الأبجدية نجد الکثیر الکثیر من الکلمات المشتركة في ألفاظها 
ومعانیها نسوق أمثلة منها کما يلي: 

TAIN TAIN 

5 NN 

حرف الا لف אלף=1 יום א = יום 17085 يوم الاحد 
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с LS Celio gi ON, JN, ONN, DN FINN TIN (cd LS IS pain GIS 13) و يلفظ همزة‎ 
בא‎ 6 

אב | 538 اجاص 2378 أرنب 6אדיב أديب 

ב ב ב 

حرف الباء בית=2 יום ב = 5٦‏ للا" یوم الاثنین 

يلفظ باء كما في العربية اذا كان في دا خله نقطة- شدة في العبرية (гл)‏ 

3 وعادة ما تكون في أول الكلمة أو وسطها 

ويلفظ ۷ كما في الانكليزية اذا لم يكن بدا خلها نقطة, وغالبا ترد في آخر الكلمة او 
وسطها 

זאב, עגבניות, טוב,אוניברסיטה 


באר בוסתן בטל בטן בנה בית בכה 
بثر ә‏ بطل بطن بنی بیت بكى 
و A À‏ 


حرف ב גימל=3 יום ג =יום ۷۳۲۶" بوم الثلاثاء 

ويلفظ كالعربية أو كالمصرية أو كما في الانكليزية 6 ککلمة 00 
1 ,13,03,37,32 

גבה גבס גזע גיר גמל גשר 

Ті 25777 

حرف الدال 42۳77 ۵ 7= יום 37" یوم الاربعاء 

דבר ,דבש, דג,דוד,דודה 

דב рот‏ דמעה דפתר 

دب دیق دمعة دفتر 

הוז הוז 

ה :הי ה 

حرف الهاء ۸7 =5 יום 7> ”57 "2۵٦‏ یوم الخمیس لا يلفظ في آخر الكلمات إلا إذا 
كان منقوطا يستعمل للتعريف بالعبرية הא הידיעה ילד- הילד 

7 هو ,۱ هي ,2:1 هم,[[هن ,727 هاجر. 
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۱ ۱ 
حرف الواو וו=6 יום ו= ۵۱ "2" یوم الجمعة ویستعمل للعطف كما في العربية 
ویلفظ واوا كما في ”27 ويلفظ у‏ 445 ורד ,ועדה, 





ודי وادي. (77 ولد.. 

Т ז‎ 

حرف الزین 727 7۳13 [<الصف السابع זה , זאת, זהב, זהו, זהות,זוג , 
זאב זבח זבל זהב זוג זכר. 

ذئب ذبح زبل ذهب زوج 83 

[[ زمن» 237 ذنب» آلا2] زعق» ۲ زرع» 

חטי חטי חטי 

חח ח 

حرف الحاء ٦ AMD 8 - 7٦0‏ >الصف الثامن؛ والیھود الغربیون یلفظونے els‏ 
وتبعهم البعض علی גחבל,חבר, חברה, חג, חד, חדר, חדש, חם, חי 

Yan aan‏ חד חזיר хоп‏ חטב 

حبيب حبل حاد нњ‏ خطأً حطب 

חם , חמור , חמש , חנות , חנט , חנק , חפן , חפר 

и ט‎ 

حرف الطاء пто 9=л°0‏ 0 = الصف التاسع ؛ 

טבח,טבע, טוב,טעים, טעם,טען,טקס,טרי. טחן,טהור,טלפן 


طبخء طبع(غرق) طيب (جيد) طعيم (لذيذ) طعم؛ طعن» طقس (عادة) طريء оъ‏ 
طاهرء تلفن 





з з з 

حرف الياء יוד = 10 пло‏ > =الصف العا شر.. 

יד, יבש,יבשה,ידיד,ידידה, יום,יחד, יחיד,ילד.יון, 

يد يابس يابسة يديد /ة (صدیق/:) بوم یحد (معا) وحيد ولد يونان 
ים, ימין,יער, ‏ ירש,יתד, יתום 


يم یمین یعر (غابة) یرث وتد ینیم 
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כלמנ כלמנ 1092 

121212 

حرف الكاف 53 د > 20 يلفظ كافاً كالعربية إذا كان بداخله نقطة ويكون في أول 
الكلمة أو وسطها 512,353 ,753,73,183, واذا لم تكن منقوطة تلفظ خاء ولا ترد في 
أول الكلمة , ככה אכל ,מכר,איך,הלך, 

ويلاحظ تغير رسم الحرف اذا ورد في نهاية الكلمة 

כבדכביר כבל. כוכב. כוס כורסה כו פתל כל כתב כתה 

as‏ کبیر کبل oss‏ کاس GS gs‏ کحل کل کتب کتف 
D‏ -ל 

حرف اللام 7۵۶ 7 2 30 

7 לך ,לך. .לה לה.. לאנה; לכם, לפן, להם, להן לא לב לבן 

מם מ ם > B‏ 

ميم 0° = 40 حرف ربط بدل الجر ويختلف رسمه إذا ورد في آخر الكلمة 

מ, מאה, מאין, מבחן, מבנה,מברק, מה, מי הוא,מהו,מאכל נן נן 12 

حرف النون_دا[, 3 <50 بتغیر رسم الحرف اذا وقع في آخر الکلمات 
נא,נאמן,נבואה, נביא,נבע,נגר,נדיר,נהר,נולד,נבח,נדר,נול, 

סעפצ 


о оо 
סמך, ס=60 סב, סבא, סבתא,‎ думі حرف‎ 

סבון, סגור, סגר,סוחר, סוכר,סוכרייה, סולם, סוס ,סיבה, 

у‏ » ע 

70, ту, ТУ حرف العين‎ 

עין , עבד,עבר, עד,עובד,עולם,עוף,עלם )غلم( 
עטף,עיין,עייף,עיר,עירבב,על,על יד, עלה, עם, עמוד, עמוק, 
פףפףפף 

حرف ҜӘ г‏ ,80-5 ويختلف رسمه إذا وقع في آخر الكلمات 





يلفظ [ اذا كان منقوطا وفي أول الكلمة مثل: 225,512175,:5 "пла, поле, О7дув,‏ 


ويلفظ كما في العربية إذا وقع داخل الکلمة و آخرها ویس مشددا أي منقوطا 
DO: Йа‏ סוף סוף,אף. 
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פחם, פיל, פנדק, פנס, פעל, פרש, פשוט, פשט,, פתילה, פתת 

צץְצץ צץ 

حرف الصاد צדי ,צ=90 ویختلف رسمه اذا وقع في آخر الکلمات» מיץ, עץ, 

צאן,צדיק, צדק,צוהריים,צום,צורה,צוחק, צילצל, ציפור,צעק 

קרשת קרשת קרשת 

2 תי ל 

حرف الفاف קוף ,ק = 100 ,קא= 101 

קדוש, קדימה, קודם, קומה, קומקום, קונה, קטע, קטף, קיבל, 

د د ¬ 

201=nx7, 200 =n, wen حرف الراء‎ 

ראה,ראייה,ראש, ראשון,רביעי, רדף, רצף, רועה רחב,רחים, 
р‏ ש ש 


сумі — =‏ 0 300522 سد= 302 ينطق (ش) إذا كانت نقطة عن اليمين 


שן وينطق (س) إذا كانت نقطة على الیسار שער, שמח,ש, 
שאל, שב, שבוי, שבוע, שבע, שוב, שילם, שולם, שום, שוק, שרוש, שחור, 
ظم كلمات العربية والعبرية تبدل فيها الشين سینا والسين شينا كم في الکلمات: 





1% שנה שושנה שמי מה נשמע שבוע שאעה יבש יבשה שלם שער 


עשרה עשרים 
תיית fs‏ 


Ч <‏ תו, ת =400 תג=403 

תאריך.תורה,תחת, תנור, תפוח תשיעי, תשע, תשעה, תשעים, 

АҚ gates كات‎ S اذاو قحك‎ А деа а) аА аала 
صنفكم‎ 

צנפכמ צנפכמ צנפכמ 

21516 21211 ۳٣۴ 
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1- اللغة العبرية؛ لغة شرقية. ترتبط باللغة العربية مع شجرة اللغات السامية» 
وبعض الدارسين ذهبوا إلى أنها كانت موحدة بالعربية في لغة سبأً حيث عثر على 
مخطوطات منحوتة على حجارة في أعقاب خراب سد مأرب في محرم بلقيس في 
اليمن» وتداخلت مع اللغات العربية القديمة حتى الجيل العاشرمن هذه اللغات وانقسمت 
عنها في اللغة الهجرية قبل العدنانية والقحطانية ولغة قریش,» ووصفها البعض الآخر 
بلغة عربية عامية او لغة عربية (مندهورة) وأبرز میزاتها: 

1 - تتکون من 22 حرفا مرتبة ابجدیا مجموعة فی ست کلمات 

өмі‏ هوز حطي كلمن سعفص قرشت 

אבגד הוז חטי | כלמנ סעפצ קרשת 

2- تحتوي خمسة احرف يختلف لفظها إذا كانت منقوطة أو مهملة (بجد كفت): 

3 535 5 בגד כפת 

way‏ كم ت ۷غ ذ خفث وأهمها: 

33 בכפ 





и ps‏ ה 
га‏ ב כ 
ан А U 9‏ ج ةد ot‏ كلمن بصن 
قرشت 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת 
6- لکل حرف قیمتھ الرقمیة کما یلی: 
אבגד הוזחטיכ למ נם עפ צ ק ר ש ת 


300 200 100 90 80 70 60 50 40 30201098765 4321 
400 


7- لا إعراب لأواخر الكلمات ولا تنونين 
8-جمع الأسماء والأفعال واحد:: بزيادة واو وتاء لجمع المؤنث ۸17277 לומדות 
وزيادة ياء وميم لجمع المذکر ۵۳7۵22 לומדים 
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9- فى العبرية خمسة أحرف يتغير رسمها إذا وقعت أواخر الكلمات نفكم) كما 





سبق: 
үх‏ נן פף כך מם*** צץ נן פף כך מם 
0ء اللغة العبریة لغة شرقية كالعربية»تحتوي على أحرف حلقية وأحرف إطباق 
يصعب على الغربيين النطق بها نطقا سليما 
وإخراجها من مخارجهاء فينطقون العين همزة والحاء خاء والراء غينا والطاء تاء 
والقاف كافا والصاد (تسادي) كالألمانية 
עט חבר למרות טוב לקום ארצ 156 

1- مخارج الحروف متشابهة مع العربية: 


ا-حلقية _ ب-شفوية_ ج-حنكية_ د- لسانية ه-صفيرية 
אהחע,ר במופ גיכק דטלנת וסשצ,ר 








אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת זוְרֶם 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת שוְףרֶם 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת 27151 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת ץוְחְדם 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צוףךס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צוףדְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צוףדְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ 7۷۸ 0۱۷ 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשצ D79)‏ 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךְס 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףדְס 
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אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ 7۷۸۳ 0۱۷ 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ 7۷ 01۹۱۷ 
אבגד הוז חטי כלמנ סעפצ קרשת צןףךס 


3 - שם ЖА) туу‏ 
Uu‏ أنت انت هو هي 


אני אתה את הוא היא 
אני אתה את הוא היא 


אנחנו אתם אתן הם הן 


אנחנו אתם אתן הם הן 
مع لام الملكية 

لي لك لك له لها (كتاب) 
לי לך לך לו לה (ספר) 

132 לכם ככן להם להן 


ونلاحظ هنا غياب ضمير المثنى في حالتي المخاطب والغائب وإجماله بضمير الجمع: 
there is-are (no) К еге is (are)w- 4‏ 

نا الذي ( اللي الي ) ۱201 : 

שלי שלך שלך שלו שלה שלנו שלכם שלכן שלהם שלהן 

يش لي يش لخا یش لخ یش لو یش له يش لانو يش 
لخم يش لخن یش لهم یش od‏ 
יש לי יש לך יש לך יש לו יש לה יש לנו יש לכם יש לכן יש להם יש להן 
اي نلي اي نلخا اين لخ اين لو اين له 
اي نلانو اين لخم اين لخن اين لهم اين 
لهن 
איןְלי איןלך איןלך איןְלו איןלה איןלנו איןלכם איןלכן איןלהם איןלהן 
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وبعض الدارسين أشار إلى اشتقاقها من لیس 
وتستخدم ٦ل DNA‏ مع اسماء العائلة: 


5 


יש לי משפחה גדולה/קטנה 3 ג,, ג العامية 

(في إلي عائلة كبيرة) وأسماء العائلة وتسلسلها واحد 

جد סבא סבתא סבים סבות 

أب אבא אמא הורים 

زوج בעל אישה גברים ow)‏ 
ابن בן בת בנים בנות 

ولد ילד Aye‏ ילדים mq?‏ 
أخ אח אחות | אחים אחיות 

באב נכד נכדה ‏ נכדים נכדות 

عم اوخال דוד דודה דודים דודות 
ابن العم בן דוד בת דודה בני דודים בנות דוד 
ابن الاخ אחיאן אחינית 

حم On‏ חמה 

صهر גיס גיסה 

שמות תואר : 

أسماء الصفات هي ذاتها كما في العربية ذ 

صغیر צעיר צעירה 2۳7 צעירות 
مسن Pr‏ זקנה זקנים | זקנות 

متزوج נשוי נשואה נשואים נשואות 
آعزب רווק רווקה 70٦‏ רווקות 
4 גרוש גרושה גרושים | גרושות 
أرمل אלמאן אלמנה אלמנים | אלמנות 


الله يرحمه זכרונו לברכה | זכרונה לברכה זכרונם לברכה זכרונאן לברכה 
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5 - اسماء LAY!‏ 5:כנוי הרמז 

هذا (زه) للمذ كرهذه (زوت) للمؤنث هؤلاء(ايله) (للجمع) 

وهي هنا من ذا بحذف هاء التنبيه وذات ومن (اللي) العامية المشتركة للمذكر 
والمؤنث: 


זהתלמיד זאתתלמידה אלהתלמידים/ות 

זה חבר שלך ? زہ حبیرشلخا۔ هذا صاحبك؟ 

כן זה חבר שלי 101 کین زہ حبیر شلي حسن - نعم هذا صاحبي حسن 
זאת חברה שלך ? زوت حبيره شلخا ‏ هذه صاحبتك ؟ 

לא ПКТ‏ חברה של درجم لو - زوت حبيره شل مهاللا- هذه صاحبة مها 


אלה חברים 327 ۶ ايلي حبريم شلخم ‏ هؤلاء اصحابكم ؟ 
כן אלה סמר וסמיר החברים שלנו 


کین ايلي мы‏ وسمير هحبريم شلانو نعم هؤلاء سمر وسمير 
)2 


6 - أدوات الاستفهام: كما هي بالعربية 

من (مين) للعاقل من أين للمكان أين للمكان 
مالغير العاقل متى للزمان 

0 مي PND‏ ماين 57 ایفه ۵ ما 1۵" متاي 


كيف للحال لماذا للسبب بسبب ماللا 


ستفسار عن السبب كم للكمية والعدد 


8 ايخ 77 لامه لامد وع כמה 445 
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بسبب ماذا(یشبیل ما ) ایة مؤنثة للتخییر مذ كرة للتخيير 
هل لنعم أو لا 
בשביל מה איזה ₪ 5 8 ایزو ale ONT‏ 


7 -كيف نبدأ محادثة 

איך מתחילים שיחה 

إن طريقة بناء جمل المحادثة في العبرية منقولة عن العربية؛ في أسلوب التحية كما في 

أسلوب الحوار وترتيب الحوار نبدأ المحادثة بإلقاء السلام أو التحية المناسبة» صباح 

الخیر آو مساء الخیر لو سمحت او نحوها ويكون الرد بمثلها 

فنقول:: شلوم بوکر طوف بوكر أو (أور) تسوهریم طوفیم 
ف طوف سليخا 


۷ בוקר טוב ,אור צוהרים טובים ערב טוב סליחה 
ونفصل في الأمثلة على أسماء الاستفهام في صيغها العربية وكما نقلتها عنها العبرية 
على النحو التالي 
۰۵-7 ۶ من؟ ?whoever ?who‏ 
”8 مي اته - من انت؟ ۰18 70 ۶ اني سعد انا سعد 
מי 24 ,44 ב :מי אתה ,את ,הוא ,היא ,אתם ,אתן ,הם , הן .? 
מי שלח אותך אליי ? שאל ,אכל ,שתה ,...וכו 
ونستخدم للسوآل عن الاسم احد المصطلحات التالية: 
о ДАН ННЯ ЫЛЫ аҚ аа Залы‏ ו 
מה שמך ? | מי אתה? איך קוראים לך ? מה קוראים לך ? 
מי זה,זאת,אלה?זה : סעיד, תלמיד, עט,חבר שלי,חברים שלנו 
זאת : סעדא ,חברה שלי,מורה אלה :חברים שלי עלי אלגרירי 
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from мһеге «с. суа тка 8‏ ? 
מאין אתה ? cl‏ 4 — من اين انت؟ 
°38 77887 اني مرام الله أنا من رام الله ( « - من) 
نستخدم ۳۸7[ كذلك للاستفسار عن أماكن أخرى 
מאין נוסעים לחיפה ? 
מאין הולחים לאולפן ? 
מאין קונים בגדים ? 


where cy TDN - 9‏ 
8 150 08 253 ايفه أته جار - اين أنت تسكن؟ )3 ( 
אני 3 7705 508 اني جار بسمير اميس )72 ب الجر) 
איפה ה ? ee aes‏ 2 
1. איפה ה פקיד ‏ .? הפקיד ב משרד bw‏ 
*عند_السؤال عن الأعلام لا نستعمل حرف التعريف 7 יודועה 
איפה סעיד , חאתם , ריאד, וליד, עודה ,מוסא ,שרין,אבראהים,חאפז,קתיבה 
HAS Janis‏ 
איפה לסים את הספר ? איפה משרד הפנים ? איפה האולפן ? 


what Isa ah - 0 

מה אתה עושה ? 44 Le Ара зс А‏ أنت تفعل؟ אני לומד עברית اني لومید 
عبریت - نا الم العریة 

تمرین قراءة وكتابة ومحادثة: استخدم 

Ша) Жаса), Ula) as (Mwy, MU, Dw מה אתה (עושה,עושה,‎ 


אני אתה הוא, אני את היא, אנחנו אתם הם, אנחנו אתן הן , | (ש"פ) 


לומד לומדת לומדים | לומדות ללמוד 
שותה שותה | שותים | שותות לשתות 
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כותב כותבת כותבים כותבות לכתוב 
קורא קוראת קוראים קוראות לקרוא 


ערבית,עברית, אנגלית,צרפתית,גרמנית, רוסית,איטלקית,ספרדית, 
קפה, תה , מיץ ,קוקהקולה,בירה, מים ,יין , שוקו ,שוקולד, 

מה הכתובת שלך ? מה מספר הטלפון שלך ?מה שמך? 

מה אתה רוצה לשתות ,רוצה ,רוצים ,רוצות | +שמ פועל: 
לקנות,לשתות ,ללמוד, לעשות, לאכול,ללבוש 

وتستخدم 172 مع آ71 ,78, TPN‏ + وللاستفسار عن الحال؟ 

מה שלומך ,מה שלומך, מה שלומכם , מה שלומכן , מה נשמע 
وتستخدم 72 للسؤال عن الساعة فنقول: H‏ השעה ? 

חסן : השעה עכשיו שמוניה 

מהא : אני צריכה כבר לקום, להתרחץ, ולהתלבש. 

חסן : את עוד לו צריכה לקום 

מהא : אבל אני לא חולה ויש לי הרבה עבודה 

חסן : היום את נשארת במיטה, ואני נותן לך קפה וארוחת-בוקר 
מהא : באמת מה יש ? מה קרה ? 

חסן : את לא יודעת איזה יום היום ? 

מהא : אה ; היום יש לי יום -הולדת ; וגם בעל נהדר יש לי ; 


how cas PR- 11 

איךאתה מרגיש , מרגישה,מרגישים ,מרגישות ٦٦3٦ا‏ والجواب بواحدة من 
التالية: 
טוב בסדר ,בסדר גמור, לא כל כך ,צבאבה , מצוין ,טוב מאוד 
کویس» ماشی الحال» (عال العال)» مش کل هالقد» صبابة» ممتازء كويس كثير 
טוב תודה ,ברוך השם ,הכל בסדר, לא רע ,ככה ככה,לא טוב 
كويس شكراء الحمد لله» كل شيء تمام» مش بطال» هيك وهيك» مش کوپس 
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في الحوار التالي نلمس البناء العام المشترك للعبارات والجمل كما هي في العبرية 
אצל הרופא :ש\ الطبيب 





: בוקר טוב -שלום- רופא 


بوكر طوف شلوم روفيء: صباح الخير مرحبا طبيب 


: שלום גבירת איך את מרגישה ? 


شلوم جقیرت ایخ ات مرجیشه؟ :مرحبا سيدة كيف تشعرين 
אני לא מרגישה טוב קצת עייפה כי אני עובדת ולומדת 
اني لو مرجيشه طوف قتصات عيفه كي اني عوقدت ولوميدت 
انا لا اشعر اني جيدة قليلا تعبة لأني deel‏ وأتعلم 
איך 7 ברגל או במונית? 
ايخ هجعت بريجل او بمونيت؟: كيف وصلت مشياً أو بالسيارة 
באוטובוס היום אני לא עובדת , היום אני חולה 
باوتوبوس هيوم آني لو عوبدت» هیوم اني حولاه: 
Galil‏ الیوم انا لا اعملء اليوم أنا مريضة 
ספרי לי בבקשה במה את חשה ? 
אני חשה עייפות,חוסר נשמה ,בריאותי לא בסדר,לא יכולה להזיז את היד 


הרופא בודק את החולה ו אומר : 


: את צריכה לעשות בדיקת דם 
: אני רוצה להכניס לבית חולים 


אני חשה התנפחות בבטן , יש לי חום , אין לי תאבון 
אני דואגת מאוד , האם אני צריכה רופא מומחה  .‏ 113,56 
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מהא 


רופא 


מהא : 


רופא : 


מהא : 


רופא : 
מהא : 


שלי 


רופא 
מהא 


When? 5. Ла спи- 12‏ 
באזה זמן ?באיזו תקופה? מתי אתה חוזר הביתה? 
מתי אתה לומד ? متي اته لومد ‏ متى > 2% בימי שני ו רביעי בעירב بيمي 


شني و ربيعي بعيرب 





מתי אתה. הוא, את.היא, אתם. הם, אתן. ה المعنى با 
יושן יושינת יושנים יושנות نائمة 
מתעוריר ‏ מתעורירת מתעורירים מתעורורות גב 
קם קמה קמים map‏ تقوم 
מתרחץ מתרחצת | מתרחצים מתרחצות تغسل 
מתקליח מתקליחת ‏ מתקלחים מתקלחים تستحم 
מתלביש מתלבישת | מתלבשים | מתלבשות تلبس 
אוכל אוכלת | אוכלים | אוכלות تاکل 
עובד עובדת | עובדים | עובדות تعمل 
לומד לומדת ‏ לומדים לומדות تتعلم 
n‏ נחה | оп‏ נחות تستریح 


הוליך לישון הוליכת לישון הולכים לישון הולכות לישון تذھب للنوم 


שיחה על סידר יום 


מה אתם עושים ? מתי אתם עושים .? 

5 = س : البرنامج اليومي 

ב שש אני יושן ת ימי ות 

ב שש וחמשדקות | אני מתעוריר ‏ ת ים ות 
ב שש ועשר דקות אני מתרחץ m m n‏ 
ב שש וחמש עשרה-רבע- אני עושהספורט ה ים ות 
2 שבע E A‏ -ת:ים תת 

3 שבע הרבע ۸ ۳۳۲۳۵ л‏ ים ות 

2 שבעועשרים wand зм‏ ת ים ות 
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ב שבעוחצי -שלושים- אני אוכל ארוחת בוקר وا لاه ות 
ב שבעו ארבעים אני קורא עיתון ‏ ת ים ות 
ב שבעוארבעים וחמש אני שותהקפה ה ים ות 
ב שמונה אני שומע חדשות ‏ ת ים ות 
ב שמונהו שלושים אני יוצא לעבודה ת ים ות 
ב תשע אני מתחיללעבוד ה ים ות 


why? Saud ? лідо- 13 

למה = מדוע,בגלל מה, מאיזו סיבה? 

למה אתה עייף ? لمه اته عييف ‏ لماذا انت تعب؟ 

כי 7211 772121 كي آني عوبد و لومد لاني اعمل واتعلم. 
למה לא באת אתמול? לא באת אתמול מפני ש הייתי חולה 
משפטי סיבה = למה...? מפני ש ... 

למה הלכת לרופא ? הלכתי לרופא מפני שהייתי חולה 
משפטי תכלית = לשם מה ..? כדי ל .. 


לשם מה הלכת לרופא .? הלכתי לרופא כדי לבדוק לחץ דם 
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1 - وزن فعل | د نحو کتب 


בנין קל : פעל כתב 
وتصريفه في حالة الحاضر على النحو التالي: 
אני אתה הוא | אניאת היא אנחנו אתם הם אנחנו אתן הן | שם הפועל 


כותב ‏ כותבת כותבים כותבות לכתוב 
נוסע נוסעת נוסעים נוסעות לנסוע 
T‏ הולפת הולכים сприй‏ :ללכת 
קונה קונה | קונים | קונות | לקנות 
מבקש | מבקשת מבקשים מבקשות לבקש 
בודק ‏ בודקת בודקים בודקות לבדוק 
רוצה רוצה רוצים | רוצות לרצות 
רואה רואה רואים | רואות | לראות 


2 وزن انفعل المزیدء ویفید المطاوعةء نحو انكتب 
712 נוסף נפעל נכתב 
3 - وزن فعل المزيد ويدل على البناء للمعلوم» ويفيد التعدية والمبالغة مثل 
كتب جعله يكتب وكستر وتفيد التكثير والمبالغة 
د 225 נוסף כתב ו פעל 


وهكذا في سائر الأبنية المستعملة في الصرف العبري 


15 -noה?as ?how much ~how many‏ 
כמה : מילת שאלה לכמות,מידה: 
كم: وهي أداة استفهام عن الكميات والمقاييس والمكاييل 
כמה ילדים יש לך ? 

בן כמה אתה / את ? 

כמה עולה ,עולה , עולים , עלות. ה 
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שעון 250 
דירה ‏ המון כסף 


כרטיסים 90 
ліл‏ 150 
כרטיס ‏ 75 
ann‏ 95 
מכונית | הרבה כסף 
גליות ‏ 27 


6 -מספרים( 0 - 10 ) 


العدد تم التقييد بأحكام العدد في العربية من حيث المطابقة والمخالفة للمعدود 
עם זכר תלמיד +ים עם נקבה תלמידה +ות 


0 -אפס صفر 
1 -אחד אחת 
2 -שנים, שני תלמידים שתים, שתי תלמידות 
3 -שלושה שלוש 
4 -ארבעה ארבע 
5 -חמשה חמש 
6 -שישה שיש 
7 -שבעה שבע 
8 -שמונה שמונה 
9 -תשעה תשע 
0 -עשרה עשר 


ويلاحظ حذف نهاية المثنى من العدد اثنين واثنتين في حال إضافتهما كما في العربية 
מספרים 11 - 19 
בזכר בנקבה 


374 


TNR - 1‏ עשר אחת עשרה 


2 - שניים עשר שתיים עשרה 
3 - שלושה עשר שלוש עשרה 
4 - ארבעה עשר ארבע עשרה 
5 - חמשה עשר חמש עשרה 
6 - שישה עשר שיש עשרה 
7 -שבעה עשר שבע עשרה 
8 - שמונה עשר שמונה עשרה 
9 - תשעה עשר תשע עשרה 


الفاكل А унії‏ ב 9 
המספרים בזכר ונקבה 
100.90.80.70.60.50.40.30.20. 


עשרים,שלושים,ארבעים,חמישים, שישים, שבעים, שמונים, תשעים , מאה , 


تأثيرا بية في: 


- صوتيات اللغة العبرية 
الحركات والمقاطع والنبر 


اعتمدت العبرية الحروف اللينة (أهوى) 7778 ۱۱۳۸ للدلالة لتسهيل القراءة والدلالة 
على حركات الفتح والكسر والضم مع نهاية القرن السابع الميلادي وقد أخذوا نظام 
الحركات عن العربية والسريانية. وأشهر هذه الحركات الفتحة والضمة والكسرة» 
بصورتهاالصحيحة وصورتها الممالة. 

مما يتيح معرفة عدد المقاطع في كل كلمة. وفيما اذا كان المقطع قصيرا أو طويلا. 
واستخدموا الشدة الخفيفة والثقيلة وهي نقطة داخل الحرف» كما مر في آحرف 
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aay‏ كفت בגד כפת בגד כפת 
ب جد كات ۷غذ خفاث 
حروف الحلق: الألف والهاء والحاء والعين: +« -.- م- ز. 
لا تقبل التشديد ولا تقبل السكون 
والنبرات على أنواعها مستخدمة وشائعة في العبرية (- انظروا اللغة العبرية د. سيد 
فرج راشد ص 40 ) 


كلمات عربية فى العبرية المعاصرة: 
في دراسة للدكتور علي وتد عرض لقائمة من الكلمات العامية باللغة العبرية المعاصرة 
نسوق منها مايلي 
دبكة» غفيرء دبشء البوصء البو سترء جرة (انظر الرسالة العدد التاسع سنة 200 
ص 431) 

الحركات مع الصوت إذا تيسر ذلك. 


-الافعال أزمانها وأوزانها وتصريفها واعما 


المجرد والمزيد: 

المجرد ثلاثي ورباعي - مرجع سابق ص . 149 
معاني زيادات الافعال ص 153 
السالمة والمعتلة ye‏ 165 
المصادر المشتقات ص 175 


-الإضافة وأحوالها: 

- الميل إلى الإنكليزية في المصطلحات العلمية والتجارية الحديثة. 
- عرض نماذج. 

- مناقشةء توصیات وإقتراحات. 
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قد تكون إجابات الأسئلة التالية تغني عن الاقتراحات والتوصيات: 

-هل من المفيد دراسة اللغات العربية القديمة؟ 

- ما الفائدة من الأطلاع على هذه اللغات؟ 

- اليس من الأفضل وضع هذه اللغات واللهجات وراء ظهورنا؟ 

- ما الذي يقلقنا تأثر العبرية بلغتنا أم لم تتأثر؟ 

- هل المطلوب أن نحصي ما تأخذه اللغات العالمية من لغة العرب وعلومها وتراثها؟ 
- هل نجيز لأنفسنا أن نأخذ من لغات العالم ما يلزمنا في لغتنا.؟ 

- هل نبفى محافظين لا نستخدم مفردات ليست من نتاج عربيتنا؟ 

-هل تفيدنا هذه اللهجات والدراسات في ابحاثنا اللغوية.؟ 


المصادر والمرا 

1 - ללמוד עברית ברמה ב ' - האוניברסיטה העברית בירושלים- תש"ס 
2 - קובץ בחינות בעברית לרמה ב" נ"ל 

3 - שחר , ב',ג',ד',ה',ו',ז' - אוניברסיטת חיפה - תשמ"ה 

4 -מעריב , ידעות אחרונות ,הארץ 

5 - מפגש ב' -האוניברסיטה העברית 

6 - שעורים בשפה העברית - ד : רבחי כמאל - אוניברסיטת דמשק 97 
7 - הספרות הערבית היהודית פרקים נבחרים - יהושע בלאו 

8 - الرسالة مجلة حولية العدد التاسع نوفمبر 2000 

9 - מילון עברי ערבי - קוגמן 1970 

0 - מילון עברי - עברי , ערבי - אנגלי 2000 

1 - מילון ערבי - עברי אברהם שרוני 1995 

2 - دروس في اللغة العبرية - د. ربحي كمال. جامعة دمشق 1997 
3 - ثقوب في الثقافة الاخروية: انطوان شلحت الاسوار - عكا 1998 
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14 المختار من النصوص باللغة العربية اليهودية - يهوشع بلو الجامعة العبرية 
- القدس 

5 -اللغة العبرية للدارسین العرب - ۱. علي الجريري -جامعة بیر زیت 2006 
6 -اللغة العبرية کلغة عربية عامية -أ. علي الجريري - الجامعة العربية 
الامريكية -جنين 2005 

1952David Ayyalon by —Hebrew dictionary -An arabik - 17 
1972Hebrew -Arabik :AModern dictionary - 18 
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مخالفة الاتفاقية العالمية لحقوق المؤلف 
القرصنة وأمانة النقل والترجمة في أدب الآخر وثقافته 
(الاستحواذ الثقافي) 
دراسة: لأستاذ النقد واللغة العربية في كلية العلوم التربوية - الطيرة - رام الله 


مقترح مقدم من 
sal ce fl‏ 
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عرض وتقديم:_تتناول هذه الدراسة أدب القصة في ثقافة الآخرء واس تخداماتها في 
المناهج التعليمية واستباحة التراث القصصي العربي والإنساني لأدب الاطفال (في 
ثقافة الآخر) وأشكال الاستحواذ من نقل وترجمة وتحريف وتغيير في بنية القصة 
ولغتهاء وتمادي حدود هذا الاستحواذ إلى درجة امتلاك حق التأليف والنشر. 


وفي هذه الدراسة: 

تقديم لمفهوم حق النشر والقوانين الدولية المرعية في هذا المجال. 

دور منظمة (اليونسكو) العالمية وصلاحياتها: 

عرض لنماذج من هذه القصص كما وردت في المناهج العربية والإشارة الى 
مصادرها. 

عرض لنماذج مماثلة من القصص باللغة العبرية في المناهج الإسرائيلية. 

الإشارة الى مصادر القصص الواردة في المناهج العبرية. 

مقارنة النتصوص من حیث النص و التغییرات الطارئة علیه. 

مقارنة النصوص العربية و العبرية من حیث المبنی و غایاتها. 

مقارنة النصوص العربية والعبرية من حیث المضمون و التغیرات الطارئة عليها. 
القرصنة الاسر اثبلية و ادعاء الاسر ائیلیین بامتلاك حق التألیف والنشر . 

آمانة النقل و الترجمة. 

دور قسم المناهج في وزارة التعلیم العالي. 

ملحق خاص بالنصوص کما وردت في المناهج العربية. 

ملحق بالنصوص کما وردت في المناهج الاسر АД‏ 

ملحق خاص بوقائع ومحضر اجتماع الدورة 13 للجنة الدولية الحكومية لحقوق 
المؤلف المنعقدة في باريس من 22 - 24 حزیران 2005 
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المصادر والمرا 

الدراسة تقع في حدود عشرين صفحة من القطع العادي 

مرفقة بالنصوص العبرية والعربية ذات العلاقة. 

022981072 0599269125 الجريري - رام الله‎ :Ї 
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تمهيد: 

تزامن الشروع في هذه الدراسة مع نشر مداولات الدورة الثالثة عشرة 
للجنة الاتفاقية العالمية المعدلة في1971 والتي انعقدت في باريس في 22 - 24 
حزيران يونيو 2005 والتي ترأسها السيد ماير غباي (إسرائيل) وبحضور ممثل عن 

وفي هذه الدورة أكد رئيس اللجنة -السيد ماير غباي (إسرائيل) - أن قضايا 
حقوق المؤلف تناقش في سياق إعداد مشروع اتفاقية لحماية المضامين الثقافية وأشكال 
التعبیر الفنيیء وكذلك في إطار عملية التحضير الجارية للمرحلة الثانية للقمة العالمية 
لمجتمع المعلومات. وأكد على ما تتسم به البنود المدرجة في جدول الأعمال من أهمية 
قصوى بالنسبة للحماية الدولية لحقوق المؤلف. وفيما يتعلق بالنهج الذي تتبعه اليونسكو 
في معالجة القضايا الهامة المتعلقة بالعصر الرقمي وأنشطتها في مجال حقوق cal gall‏ 
أكد على الأهمية التي توليها اليونسكو لزيادة الوعي بأهمية حقوق المؤلف» ولتعليم هذا 
الموضوع على المستوى الجامعي» ومنع القرصنة ومكافحة الاستغلال غير المشروع 
للمصنفات المحمية كشرط أساسي لحماية الإبداع. 

وفي هذا السياق تأتي هذه الدراسة» لتكشف آبعاد القرصنة الإسرائيلية على 
أدب الاطفال» وكيف أن العديد من الكتاب الإسرائيليين وجدوا أنفسهم؛ فوق كل 
القوانين والمعايير الدولية» شأنهم في ذلك شأن السیاسیین و العسکرین» طالما باتوا 
یتحکمون بادرة سیاسات العالم وحیاته الاقتصادية والثقافية. ولا ينقص المتتبع 
لمجريات الأحداث العالمية والمحلية الأدلة dle‏ ذلك. وکلما ازداد اطلاع المثقف 
العربي علی نقافة الاخر؛ آدرك مساحة الاستحواذ الثقافي و الاستباحة للتراث الانساني 
في مختلف مجالات الثقافة والفنون والاداب»والمعارف الائسانية الأخرى. غير اني 
اكتفي هنا بذكر نماذج من أدب الأطفال وعرض بعضها. ويجب الانتباه إلى الفرق بين 
مفهوم الاستفادة من التراث الإنساني واستباحة هذا التراث. وقد دأب العرب على 


** عدد الدول المشاركة في عضوية اللجنة 18» وبحضور 23 دولة أطراف في الاتفاقية» وبحضور 
1 دولة ليست أطرافاً في الاتفاقية 
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الإشارة الى مصادر حكاياتهم وقصصهم» ولم ينسبوا یوما ما ما لیس لهم إلى أنفسهم 
وأكثر من ذلك احترسوا في نقل ما قالته العرب؛ من رواية الفصص والحکایات. ومن 
ذلك ما دأب عليه الرواة والمحدثون. وانظر مثل ذلك في مجمع الأمثال للميداني؛ ففي 
سرده للحكايات يقول: (هذا ما زعمت العرب على ألسنة البهائم). وكلمت (زعمت) 
تستخدمها العرب عندما لا تكون على يقين مما تنقل أو تقول. ثم يورد الحكاية: 

يقول: 

هذا ما زعمت العرب على ألسنة البهائم» قالوا: أن الأرنب уа сама)‏ 6 
فاختلسها الثعلب فأكلها. فانطلقا يختصمان إلى الضبء. فقالت الأرنب: یا با 
الحسلءفقال سميعا دعوت - فقالت آتيناك لنختصم إليك-قال: عادلا حكمّتما- قالت: 
فاخرج ألينا- قال: في بيته يؤتى الحكم - قالت: إني وجدت ثمرة -قال حلوة فكليها- 
قالت: فاختلسها الثعلب- قال: لنفسه بغى الخير-قالت فلطمته- قال: بحقك أخذت- 
قالت: فلطمني- قال: حر انتصر - قلت: فاقض بيننا- قال: قد قضيتء فذهبت أقواله 
yet iis‏ 


(كليلة ودمنة) نموذج الأمانة للتراث الإنساني عند العرب: 

أشار العرب إلى ترجمة عبد الله بن المقفع لحكايات "كليلة ودمنة" ge‏ اللغة 
البهلوية في أواسط المائة الثامنة ميلادية (750 م)» وكيف نسج مؤلفون آخرون على 
منواله دون أن يستبيحوه أو ينسبوا أيا من قصصه وحكاياته لانفسهم. ومن أمثلة ذلك: 

ثعلة وعفراء : لسهل بن هارون 

النمر والثعلب : لعلي بن داود 

الصادح والباغم : للشريف بن الهبارية 

سلوان المطاع في عدوان الطباع : لمحمد بن احمد بن ظفر الصقلي 

فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء : لابن عرب شاء13 


12 الأمثال: مجمع الأمثال» لأبي الفضل 'أحمد بن محمد الميداني" بيروت 1961ج2 ص13 
7 انظر: الفهرست لابن النديم» باب الخرافات والاسمارء وانظر: مروج الذهب للمسعودي ج1. 
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كما نسج جماعة إخوان الصفاء رسائلهم على fall gin‏ غير أنهم خلعوا عليه 
البعد الفلسفي والتربوي بدلا من آبعاده الاجتماعیة۹! 

واحتفظ العرب ДЫ‏ ودمنة بعد آن ضاع الاأصل الفارسي والهندي وأضافوا 
الیها. ثم نقلوها الی اللغات الارامية واليونانية والعبرية والأسبانية والفارسية. وعن 
طریق العرب وصلت کليلة ودمنة" لی الغربء وتأثر بها الأديب الفرنسي "لافونتين' 
والذي استوحی معظم حکایاته منهاء وما آبدعه من قواعد فنية لهذا الجنس الأدبي من 
الحکایات 9 941 4 בבבנב | 1131 1 | 15 

كما أشاد الأب لويس شيخو - أحد ناشري كتاب كليلة ودمنة - بفضل العرب 
أهل الشرق بالأمانة العلمية وإبراز الحقائق ونقلها بأمانة؟! 


قرصنة العبرية واستباحتها للتراث الإنساني في أدب الاطفال: 

تحفل المناهج التعليمية باللغة العبرية» بالعديد من الحكايات والقصصء التي 
تخلط الحكاية بالقصة الشعبية» والقصص والحكايات بالأساطير» ودون إشارة واحدة 
لمصدر هذه الحكايات والأساطيرء وتشدد مع هذا وذاك على حقوق الملكية والنشر. 

وفيما يلي بعض النماذج: 

كتاب (لقاء) القراءة العبرية للمدارس العربية الجزء الثاني”! 

في استعراضنا لقصص وحكايات هذه المجموعة» نجد القصص التالية: 

باستثناء قصة الطوفان وقصة نوح علیه السلام» والذي يرد وصفه صديقاً 
ومستقيماًء مع أبنائه الثلاثة سام وحام ‏ ويافث ‏ نجد في نهايتها أنها من قصص 
التوراة» (كتاب براشيت) وهي الوحيدة التي يشار الى مصدرها. 





“' إخوان الصفاء: رسائل إخوان الصفاء وخلان الوفاء طبعة القاهرة 1928. 

.1961 الأدب المقارن: د. محمد غنيمي هلال القاهرة‎ ú 

* کتاب کلیلة ودمنة: لویس شیخو الطبعة الثانیة عشرۃ دار المشرق بیروت 1986 
”' لقاء: إصدار دار النهضة الناصرة 1994 القسم الثاني 
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ومع أن المنهاج مخصص لتلاميذ العرب في إسرائيل» أو داخل hall‏ 
الأخضرء أو عرب عام ثمانية وأربعين» أو فلسطينيي الداخل» ومهما تعددت التسمیات» 
لم يشر المنهاج؛ إلى ذكر قصة الطوفان أو طوفان نوح» في القرآن الكريم» علما أن 
غالبية التلاميذ العرب هم مسلمون؛ في تجاهل تام لثقافة الآخر تصل درجة الإنكار 
أحيانا. 

أما باقي قصص المجموعة: قصة حامد الملك وحامد الم والخروف والجدي؛ 
وکرم حاتم الطائي» وأسطورة الأخوين في بيت المقدس والأطفال الثلاثة» والثوب 
الدافئء وحكمة أبناء القدس» ألام الرحيم» وزهرة القلب» وأخوان وحصانان» كل هذه 
القصص ما نقل منها عن الأساطير الدينية أو التراث العربي والإنساني لم يشر الى 
مصادرها من قريب أو بعيد. كما أن القصص التي لها علاقة بالقدس تختلط بالأساطير 
والتي يشيرون فيها دائما الى ما يطلقون عليه (جبل الهيكل) في إشارة إلى موقع مسجد 
قبة الصخرة والمسجد الأقصى. وذلك استمرارا في إنكار ثقافة الآخر وتراثه. 
سلسلة (شاحر) ومعناها: الفجرء وتقع في خمسة أجزاء 
وهي سلسلة مخصصة للمدارس العربية في إسرائيل 


الجزء الثالث: وهو الجزء المخصص للصف الثالث الأساسي» 
ويضم القصص التالية: التلميذ الآمين» الكلبان الخصمان والذئب» وليس للكذب أرجل. 


في قصة الكلبين الخصمين والذئب» أن ذئبا جاء ليفترس أحدهماء ففكر کل 
منهما: إن ترك الذئب يفترس الآخر فسيأتي الدور عليه ليفترسه الذئب» نسخة أخرى 
من حكاية (أكلت يوم أكل الثور الأحمر) ولم يشر الناشر الى مصدر الحكايات» مع أنه 
شدد على حقوق النشر: لدولة إسرائيل مكتب التربية والتعليم.*! 


*' (شاحر) القراءة العبرية» للمدارس العربية» الصف الثالث» جامعة حيفا 1983 
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الجز ء الرابع: وهو الجزء المخصص للصف الرابع الأساسي» ویضم القصص التالية: 
كتابي الصغیر » الفیل و الولد» الصدیقان و الدب» العصفورة الذكية за з)‏ 5« الحفید 
والجدة» زرعوا فاكلنا (حسب الأسطورة) الحمار يبحث عن آذنیه آبونا ايراهيی 
التعلب والکرم» الراعي الأمین» وهذا لخیرء الراعي والذئبء حکمة الربء العصفور 
والقفص الذهبي.*! 

لم پشر الناشرون لهذه القصص. إلى مصادرها العالمية والعربية» بل إن 
تجاهل الإشارة إلى الأسفار اليهودية» التي أخذوا منها حكاية (أبونا إبراهيم) والراعي 
الأمين التي تتحدث عن سيدنا موسى عليه السلام» وكذلك قصة (هذا لخير) عن الراب 
عکیبا الدارء وحكمة الرب. يأتي لإدخال تراث قصصي ديني من جانب واحدء بهدف 
الاستحواذ بفرض نمط واحد من هذه الحكايات» على الطلبة العرب. مع أن دينهم حافل 
بآلاف الحكايات المماثلة التي لا تنكر تراث الآخرين وحقوقهم. وهذا لا يعني الانتقاص 
من الأهداف التربوية والحكم الواردة في الحكايات السابقة 

فحكاية (عكيبا الدار) تعلم القناعة» والإيمان والتوكل على اللہ والرضی عن 
النفسء ورب ضارة نافعة. وهذا هو الظاهرء لكن المخفي أعظمء عندما يكون الأمر 
موجھا وبشکل مبرمج للطلبة العرب» من قبل المعارف الإسرائيلية. خصوصا عندما 
يتم تجاهل تراثهم القصصي الممائل لهذه الحكايات. 


الجزء الخامس: وهو الجزء المخصص للصف الخامس ДЇ‏ 

ويضم القصص التالية: دجاجة تبيض بيضة ذهبية أولاد أورشليم» الحمامة 
والنملة والصیاد» الأسد والدب والثعلب. أصيص الوردء الجوهرة (أسطورة صينية)» 
احترام الأم» احترام الأب» أسطورة النخلة» كلمة السحرء الكنز الغالي» الفقيرة الطیبة 
الذئب والفلاحء اهرون يحب السلام» الرجل الفطفاط. الجبان والفعیء أخوان 
وحصانان» بائع البیض, 2 


۳ (شاحر) القراءة العبرية »للمدارس العربية. الصف الرابع» جامعة حیفا 1995 
۳ (شاحر) القراءة العبرية» للمدارس العربية» الصف الخامس جامعة حیفا 1985 
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الإشارة الى الأسطورة الصينية» لم ترد الإشارة الى مصادر الحكايات السابقة العربية 
منها والعالمية 

مع تشديد الناشر على حفظ حق الإنتاج لدولة إسرائيل مكتب التربية والتعليم. 

الجزء السادس: وهو الجزء المخصص للصف السادس الأساسي؛ ويضم 
القصص التالية: الکرة الجديدة, البحر والرملء البنت الکسلانة» فاطمة البدوية» جزيرة 
الأطلنطي حقيقة أم ¿Jus‏ الشجرة المکهربة. الفیل والعمیان» الطوفان (سفينة «соя‏ 
حکماؤنا رحمھم اللہ قصة لويس بريلء الملك والجرة الخاتم السحري, الرابي حياء!2 
في هذه المجموعة نجد الخلط بين مجموع التراث العربي والانساني في آدب الاطفال 
فقصة الملك والجرة من الحکایات الشعبية الصينيةء والخاتم السحري ككل قصص 
علاء الدین و الفانوس السحري في المبنی و المعنی» وسياسة الاستحولذ و الاستباحة لهذا 
التراث تأخذ طابعا تلقائيا دون رقيب أو حسيب» كما أن نهج إعطاء جرعات إضافية 
من قصص التراث الديني اليهودي للطلبة العرب تتعززء كما في قصة حاخاماتنا 
الحکمای والرابي حیاء ودونما ذکر لمصادر القصص و الحکایات. 


الجزء السابع: وهو الجزء المخصص للصف السابع الأساسي؛ 

ویضم هذا الجزء القصص التالية: شجرة منعزلة (مثل شعبي) الحکیم عیونه 
في رأسه. الثعلب والقطء الاكسندر المقدوني والملك (أسطورة)» الموتمنان وکذبهما؛ 
هر تشيلي في الفندقء دخل بسلام وخرج بسلامء الراعي امنون» قصة مولد موس عليه 
السلام» قصة عيد الفصح اليهودي» ضياع بطاقة دعوة في الفندق» الشاطر حسن» لا 
شيء أطيب من الماء» صحن من الخشبء الطوفان» إخوان اثنانء الحاکم الصغیرء 
بطولة فتای 22 


7 (شاحر) القراءة العبرية للمدارس العربية» الصف السادسء جامعة حیفا 1996 
۶ (شاحر) القراءة العبرية للمدارس العربية» الصف السابع» جامعة Ша‏ 1999 


387 


في هذه المجموعة نجد عددا أكبر من القصص الشعبية العربية والإنسانية دون 
توثيق أو إشارة إلى مصدرهاء فحكاية هرتشلي في الفندق؛ من حكايات جحا الذي دخل 
على قوم طالبا طعاما فأنكروا عليه ذلك» فهددهم بأنه سيفعل ماكان والده يفعل» فخافوا 
وبعد أن أطعموه سألوه ما كان يفعل coals‏ فأجابهم انه كان ينام جائعا. 

وقصة الكركي الذي أدخل رأسه في فم الثعلب لإخراج عظمة عرضت في 
حلقهءهي ذاتها قصة دخل بسلام وخرج بسلام» كما یلاحظ کثافة القصص الديني في 
هذه المجموعة» من مولد موسى وعيد الفصح» والطوفان التي تكررت في ثلاثة 
cel jal‏ وکذلك قصة الاخوان. وکما في کل المجموعات حقوق النشر محفوظة حصرا 
في دولة إسرائيل» مکتب التربية و التعلیم. 


القرصنة والاستحواذ علی التراث العربي والعالمي نهج رسمي وفردي 

ولم نقتصر Alls dia jill‏ استباحة التراث الانساني والعربي والاستحواذ 
علیه» de‏ الجانب الرسمي في دولة إسرائيل من خلال مكتب التربية والتعلیم» كما 
رأينا في سلسلة (شاحر) بل وکان | اتساعا ووضوحا في الأعمال الفردية والتي 
يصعب حصرها هنا لأكثر من سبب. و لذا اكتفي في هذا السیاق لعرض نموذج منها: 

المجموعة القصصیة: کل قصص حوشم.3* 

هذه المجموعة اتخذت من شخصية فتی» شخصية pan chal‏ حولها 
حکایات نسبت لجحاء وأخری تراثية» من حکایات الشعوب وبعضها دار حول نكتة أو 
طرفةء وآخری» من حکایات الطرائف» ونسبها الکاتب والناشر لنفسه. مع آن بعضها 
بات شائعاً عالميا کحکایة الولد الکذاب» و الراعي والذئب لتشیخوف وغیرها» وتحتوي 
المجموعة علی القصص التالية: 

كيف يرحبون» ثلائة آفعال ذكية لحوشم» حوشم والمربی» حوشم حصان؛ 
حوشم یخرج من «А јс‏ حوشم وجرة الذهب» حوشم في السوق» حوشم في المدينةء 
ظل حوشم حوشم ینجح» حوشم یختار مهن «Ања Алма‏ حوشم یتجول خارج 


کل قصص حوشم: لوین قیفنیس, تل أبیب 1989 
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المدینةء حوشم یتدخل لفض نزاعء حوشم يطلب تغيير النظام العالمي» حوشم يلاحق 
العصافیر» حوشم برعی الاغنام» حوشم يرعى الفراخ» حوشم يرعى البقرة» حوشم 
يزرع نفسه ليكبرء حوشم تدعوه ابنة خالته للنوم عندهم. 

ولو أخذنا القصة الأخيرة على سبيل المثال» لوجدناها مجرد طرفة سريعة» من 
طرائف جحاء عندما دعته ابئنة خالته لينام عندهم خشية أن يتبلل بالمطرء واختفى فجأة 
ثم عاد وقد غرقت ثيابه بالمطرء فسألته أين ذهبت. فأجابها انه ذهب ليحضر ثياب 
النوم. 

وبمجرد استبدال جحا مكان حوشم لتذکرنا نوادر جحا. وهذا لا یظلم الکاتب 
الترجمة الابداعية لو أنه نسب الحكايات إلى مصادرهاء واکتفی بما آبدعه منها. 

وبعد» فان الدارس لهذه الظاهرة:؛ ظاهرة الاستحواذ والاستباحة لأدب الاخرین» 
كم بيّنا في أدب الأطفالء یمکنه العثور علی مثیلاتها في الفنون والمعارف الخری. 





في منهاج الصف الخامس (لفتنا الجميلة) نسب واضعو المنهاج القصة 
للکاتب الروسي (لیف تولستوي) وتحروا الأمانة في ترجمة القصة ونقلها دون 
تحریف. والتي تحكي АДА‏ تخفي الحاکم بدور تاجر. لیتحری الحقيقة حول عدالة 
القاضي. في الحکم في خلاف بين التاجر والکسیح علی جواد. وخلاف بین النجار 
والسمان علی نقود24 

أمَا في المنهاج الإسرائيلي فلم تنسب لأحد وهي بین حکم ما کتب على غلاف 
المنهاج من حقوق التأليف والنشر واقتصرت الحكاية على الخلاف بين النجار 
والسمان على النقود. ووردت تحت عنوان القاضي الصغير. 


24 لغتنا الجميلة الصف الخامس الجزء الأول ص96 مقارنة مع شاحر (ز ) ص90 
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من نوادر جحا (جحا والبئر والقمر)٭ استبدل جحا بحمار يبحث عن أذنيه 
بدلا من البحث عن القمر بالنظر إلى الماء والحكاية دون ذكر المؤلف26 
5 المنهاج الذ ني 
وردت علی عمودین کاملین من القطع المتوسط (ص 52 -ص 27)53 
وفي المنهاج الاسرائيلي وردت في خمسة اسطر وتحت عنوان البیض 


28 





САМ 

سیر الأعلام: 

قصة جائزة نوبل والمستقاة من سيرته في المنهاج الفلسطيني التركيز على 
دعوة نوبل للسلام: 

آتشرین ثاني 1895 في ركن هادئ من أركان النادي السويدي - النرويجي 
في باريس يتذكر (بارنا) الفتاة الجميلة التي أحبها يوماء لكن لم يقدر له أن يقترن 
بها. تزوره مع زوجها النبیل النمساوي (فون ستنر) وتهدیه روایتها المناهضة 
للحرب gl)‏ سلاحك جانبا): نوبل ان السلام مطمح بستحق آن نعمل من آجله الکثیر. 
أجل يا بارتا إن السلام أمانة في أعناقنا جميعا. 





7° لغتنا الجميلة الصف الرابع الجزء الأول ص 119 
* شاحر (د) 1996 ص 68 

7 [גש الجميلة الصف الرابع ص 52 - ص 53 
* شاحر (۰) 1985 ص 8 
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ia we 


۹ - 13 نز ته للسلا 29 
في المنهاج الاسرائيلي باللغة العبرية لا ذکر لذلك. وبالمقابل ركز على الثراء 
الذي حصل علیه هذا الرجل بسبب اکتشافه الدینامیت وما جلبه من معاناة علی 
الانسانية وترك خلفه ثروة تقدر بربع ملیون (سترليني وکما یبدو آراد التکفیر عن 
خطاياه”” من خلال هذه المقارنة الأولية لعدد بسيط من هذه القصص بين النصوص 
العربية والعبرية في المنهاجين نجد بوضوح ما يلي: 

1 - النصوص العربية تذكر مصدر القصة وتنسبها لصاحبها ولا تدعي حق النشر 

لها. 

2 - النصوص العبرية لا تذكر مصادر القصص والحكايات ولا تنسبها الى 

أصحابها وتدعي حق التأليف والنشر لها. 

3 - النصوص العربية تهتم بإبراز قيم التسامح والدعوة الى السلام في القصص 

والحكايات التعليمية. 

4 - القصص العبرية تتجاهل ذلك وتشكك في صحة نوايا من يدعون الى نبذ 

الحروب والتوجه لتعزيز قيم السلام. 

5 - المناهج الفلسطينية تتوخى أمانة النقل والترجمة. 

6 - المناهج الإسرائيلية تختصر وتحرف وتولف الحكايات على طريقتها وفق 

أهدافها ولا تتحرى الأمانة في النقل والترجمة. 

7 - تحريف القصص والحكايات يفقد ها قيمتها ويبتعد بها عن أهدافها الحقيقية 

8 - نشر الأفكار العنصرية وثقافة العداء والتحريض (ملف خاص). 


dia‏ صینه بشان 





” المطالعة والنصوص الجزء الأول» الصف التاسع ص 103 - ص 104 
30 شاحر (و) ص 71 1979 
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ON‏ | یسیو سس ده 
(ә gih‏ אַה лах‏ 


мом‏ שָל חוּשֶס שָׁלְחָה אֶת חוּשֶׁם לָבַלוֹת זְמַוְ"מָה 
TTD 235‏ 7925 הַקָּרוֹב. 
WRX TNR oP‏ לו «лит‏ 
= חוּשֶם - תוּשְׁמִי, ISD) NIN 1929D AYN‏ 
прям мұр Улы уу 22 TINY)‏ לַרְעוֹת אֶת 
NID‏ 
NT — PNTA —‏ חוּשֶם - ווהי מְלָאכֶה קָלָה! אָנִי 
2210 בֶּחְלִיל וְהַכְּבָשִים ירעו gya‏ 
= יָפֶּה! = אָמַר הַדּוֹד - לא 9P‏ בק IN?‏ 
awa? BI PIS‏ על JAN} NID 39 УП‏ 
DIN ONY — ANT NID? ON) —‏ — מָה WYN‏ 
тїто чом — ANT PINID ANIN ON —‏ 
= תַּעֲלָה אֶל ראש הַגִּבְעָה וְתִקְרָא «пріо‏ 
уми дп‏ 
הו, мохо‏ 
וָאֵב בָּא לָעֲדָר, і‏ 
"аму ум ам‏ 





₪ אֲעֲשָׂה!‎ JB - OWIN WR — טוב‎ - 
۷ 
3 
x 7 
у" 7 OND? בַּחֲלִילֹ,‎ Sgn) мап лм лі» бул NY? 
[ WNT ON برجم‎ ло2п мука ліомо їлут ЗУ пзу 


הַגִּבְעָה וְקָרָא בְּקוֹל: 
הו, ۱۱۵۱۷۱ 
הו, הַצִילוּ! 
ANY‏ בָּא לָעְדֶר, 
0 ۳۲ ۱... 


3 


: ж грація 
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۱119 OY NA NY 772 IND 3950 WIN ру 
בָּאוּ, רָאוּ‎ WIP OY AY ,N9WN DY ny 3 
“ANT PRY — 

וְחוּשֶס הַתוּשְמִי עוֹמַד וְצוֹחַק. 





WIN AY nw OYE‏ בַּבְָנִי הַכְּפֶר, עָלָה אֶל ראש 
губі руу) пузап (0)2‏ 
/ 08 


8 

וְאָב בָּא לָעֲדָר, 

. 18 
‚Отура № пу ,п}уә חָשׁוּ אֲנְשֵי ججود‎ буді ده‎ 
Муз ма пу у»доза ма пу дура ма ni) 
ANT PX} — N3 NI 
וְחוּשָׁם עוֹמַד וְצוֹחַק...‎ 
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— mwown oysa 
(19 амур ма лома 
N72) NY WN 2X N12 ,OWIN тпоуопа 
п? 

Hwan wan yn 

19029 02 

זְאֵב בָּא לָעֲדָר, 

0 ому 
TON אֶת קוֹלוֹ שָׁל תוּשֶם, אַךְּ אַף‎ DY אַנְשִי ود‎ 
לְעָוָרָה.‎ ма № опо 


۱ PN — DWN NIN поро JN = 
i כַּבָשׂה מן הָעֲדֶר וּבָרַח אל‎ ANID NW) 71d) دم‎ Ty 
| луп 
і ‘TID M27 NAN) 1920D 2М 2110 мап зол) 
i 
| 
! 
i 
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чення ума дамо 
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ای ا اسر 
НА‏ ו 
.7-02 
:081 ا 


0 
rill: 
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:~Y- 


«Дені ра «ТИ‏ رز 
Нуи  ++‏ 
۰6 ۸/30107 
Хо ое РПА ХИ‏ מ 
let u yku ۷٢‏ | 
مرو سک وہ رج 
P OM 7۵71۱۳۸720+ 717‏ | 
alee HARK TPB ir‏ 
МН 19 5) 1л‏ 


هو ترعثت | بشكر | بن | كسم | أقول | شین نتعم | وتعمت | هقی | 
JA‏ مون | بعل | اوم | صلمن | حجن | وقههو| مصسألهو| وحمدم رنت| 
صدقهو | Saw | Sut‏ | بعمھو РЕ‏ | 1 | صدق | وهوفن | عبدهو | ۱ 
هوترعثت | بكل | ל | يستملأن | же"‏ 
ولسعدهمو | رضو | مرأصمو | ذمرعلى | وتر / or‏ | ملاك Í‏ ]| 
وذریدن|بن | سمهوعلى | ذرح | ولسعدهمو/ [te] = ее | ААЙ‏ 
ers‏ إبن | بأسم | ونكم | ونضع | وشصى | شتأم | بألقه 
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ختوی | لنفنش رقم ( 1( 


- هذا هو القبل ‏ « هو تر علت‌یشکر ۳ ) من(بنى كبسى 09) 
اقیال قبائل ( تنعم ) و ( تنعمه'" ) وقد تقرب للإله ( القه » 
Sx‏ + بعل » أرام9» ) بصم واحد طبقا ما آوحی به إليهآمرا 
4 بذلك ء وحمدا ۔ с aa А УМ а) > ay — a‏ ولکی 
يستمر ( المقه ) فى التحةيق والوفاء لعبده ( هو ترعثت )بككل أمل 


. منه‎ ala ih 


ولکی La! peers лем‏ عند سيدهم الاك ( ذمارعل‌وتار 
نعم ) ملك ستأوذى ریدان بن ( سمه علی. кезі С са‏ 
Ау‏ ) نعمة وطوالع of‏ ۰ و ليجنيمم من البأساءوالنكابهو شر ور + 
کل عدو حاسد . лу‏ 


التعليقات 

)١(‏ القیل Ха ові з‏ ) هذا ليس له- فیا بین یدیہ ن‌النقوش 
- إلا هذا النقش ell HGS jl ele cl bye‏ من ( تاریخ ofl‏ 
الثقاق ) لأحمد شرف الدين نحت رقم ess dade WE (Cn)‏ 
( الكبالى ) باختلافات يسيرة تجعلم! فى الآخيرة ре‏ ما أرى ‏ 
وند حرصت على إيراد هذه الوثيقة جرياً مع النساسل الذى أراه لقائمه 
ملوك العصر السبأى الثالث ( ملوك UL.‏ وذى ريدان )وذلك رغم أن جموعة 
( الکبای ) ليس فيا نقوش تعود إلىعبد بعض من ملوك هذا العصر والعصر 
الذى يليه وسأشير إلى ذلك من خلال قوائمى الوكهذين العصرين езі».‏ 
( هوترعشت ) هو اسم م رکب من ( هوتر س )33( وەن ( عثت ) وعثت 
می اختصار لام الإله ر عثتر ) ولعل معناه ( وحيد أو أوحد Ze‏ (. 
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معهد الدراسات الاسيوية والافريقية , الجامعة العبأرية فى اورشليم 


1 
an. 


باللغة العربية اليهودية 


جمعها وحققها 
یهوشع بلو 


دار ماغنس للتشر , الجامعة العبریة فى القدس 
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המכון ללימודי אסיה ואפריקה, האוניברסיטה העברית בירושלים 


הספרות הערבית היהודית - פרקים נבחרים 


אלמכתאר מן אלנצוץ 
באללגה אלערביה אליהודיה 


ערך וההדיר 


יהושע בלאו 


ירושלים 
הוצאת ספרים ע"ש יי'ל מאגנס, האוניברסיטה העברית 
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152 אבן ברון 


א 


| אלקול עלי אלכואץ אלתי תלחק אלאסם 


אלכואץ אלתי תלחק אלאסם ۵ אללגתין הי אלנעת ואלבדל 
ואלאצאפה ואלנדא ואלאסתתנא ודכול עלאמה אלתעריף וחרוף 
אלכפץי וילחקהיי ענד אלערב זאידא עלי מא דכרתה אלכפץי 
ואלתנויןג+ ואלתצגיר וליס ענדנא שי מן דלך ואנא מבין הדה אלכואץ 
אולא פאולא. 

אלנעת ענד אלערב תאבע ללמנעות פי חאל אעהאבה ופי מענאה* אמא 
ענדנא פלא אעראב לנא ואלנעת תאבע ללמנעות פי מענאה אעני אן 
ינעת אלמפרד באלמפרד ואלגמע באלגמע מן אלמדכר ואלמונת 
ואלנכרה באלנכרה ואלמערפה באלמערפה הדא הו אלקיאס פי אללגתין 
אלא אנה קד כולף ענדנא פנעת אלמעלפה באלנכרה ואלנכרה 
באלמערפה פי קולהם את wasn‏ אחד' הדוד אחדי הרים הגבוהים* 
והו כארג ען אלקיאסי ולא +סתעמל מתלה ואמא זה הים גדול'י פליס 
מן הדא ולא גדול נעתא להים ۱ הו פי מוצעי נצב באלחאל 
ויתרגם הדא אלבחר Nowy‏ כמא יקאל הדא אלרגל ראכבא והדא עמר 
גאלסא ופי אלקראױיי הו אלחק מצדקא ומתל הדא זה לחמנו חםיי ליס 


א. פי, כייי עלי. ב. וילחקה, כ''י ילחקהא, כנראה ע''י גרירה ל-חרוף אלכפץ הקודם. ‏ ג. 
ואלתנוין, כ''י ואלתעין. ד. ואנמא, כ''י ואמא. 


Aoi.‏ رركي 2. חרוף אלכפץ, тор 5"п‏ היחס, והן נקראות כך, כי גוררות הן 
בערבית את יחסת הקניין אחריהן, ועי' בהמשך. 3. וילחקה, כ''י ילחקהא. 4 
אלבפץ, כבר התפלא קוקובצוב (עי' וכטר, עמ' 157, הע' 208), מדוע ראה אבן ברון 
להזכיר את יחסת הקניין דווקא. ושמא לפנינו שוב גרירה ל-חרוף אלכפץ הקודם. 5 
ואלתנוין, בכ'י ואלתעין; התיקון, כמו רוב התיקונים בהמשך, הוא של קוקובצוב. ‏ 6. 
מענאה, עניינו יוסבר מיד בהמשך. 7 את הכבש אחד, במדבר כח ד. 8 הדוד 
אחד, ירמיה כד ב. 9. הרים הגבוהים, תהלים קד יח. 0. אלקיאס, 5%, ורגיל מאד 
בהמשך. וז. זה הים גדול, תהלים קד כה. 2. ואנמא, כ''י ואמא. 3. מוצע, 
אצל קוקובצוב (טעות דפוס) מוצא. 4. ופי אלקוראן, סורה ג צא/פה. 5 זה 
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אלמואזנה בין אללג'ה אלעברניה ואלערביה 153 


חם נעתא ללחמנו פאנה נכרה ולחמנו מערפה ואנמא הו חאל מקדם מן 
הצטידנו ויתדגם הדא ככזנא דפיא** תצודנאה ולאצחאב אלתלחיןי פי 
הדא קול יעצד אלמעני אלדי דכרתה**' ADIT. JANA NONI‏ פליס מן 
הדא איצא ואנמא הו אבתדא*" וכברה ותרגמתה ואלחגר עטים моз‏ 
יקאל אלרגל עאקל ואמא סאיר אלנעות מתל נעת אלצנאעאת 
۱ וגירהא פהי גאריה הדא אלמגרי ומטרדה | פי אללגתין עלי 
קיאס ואחד ואלנעת ילחק גמיע אנואע אלאסם אלא אלמצמר פאנה לא 
луг‏ לא יקאל מררת בה קאים"יי והו ענדנא כדלך. 

אלבדל. חכם אלבדל פי אללגתין אן תצעה מכאן אלמבדלי:: פאן חסן 
פהו בדל נחו אן יבדל אלשי מן אלשי והמא לעין ואחדה מתל אלהים 
אלהיך" אברהם אביך* דוד ושתי נשיו אחינעם היזרעאלית ואביגיל 
אשת נבל הכרמלית* על שבועת ילי אשר בינותם בין דוד ובין יהונתן בן 
שאול* ונטיר דלך פי אלערביה כתיר ויבדל אלבעץ מן אלכל לא חרץ 
לבני ישראל לאיש את לשונו" ונטירה לקית אלקום בעצהם ויבדל 
אלטאהר מן אלמצמר*י ואלמצמר מן אלטאהר מתל ואתה כי הזהרתו 
צדיק" ותפתח ותראהו את הילד* ומא אשבה דלך וליס ענדנא בדל 
אלגלט'י עלי מא ענד אלערב. 

אלאצאפה. חכם אלאצאפה פי לגה אלערביה חדף אלתנוין מן אלאסם 


ה. דכרתה, כ''י דכרכה. ו. קאים, כ''י קיאם. ז. אלמבדל, כ''י אלמדבל. 


לחמנו חם, יהושע ט יב. 6 דפיא, הכוונה ל-דפיא. 7. ולאצחאב אלתלחין, 
הכוונה לבעלי הטעמים. 8. דכרתה, בכ"י דכרכה. 9. והאבן גדולה, בראשית 
ро‏ 2 | 20. אבתדא, הנושא במשפט שמני נקרא מבתדא (בה), עי' עליו ועל כבר = 
נשוא במשפט שמני למשל רייט ב 251. 1 קאים, בכ"י קיאם; אמנם יש קצת 
חריגים בערבית, ועי' על חריג אחד רקנדורף עמ' 279, 139.14%. 2. אלמבדל, כייי 
אלמדבל. 3. אלהים אלהיך, תהלים מה ח; נ ז. 4. אברהם אביך, בראשית כו ג; 
כח יג. 5 דוד... הכרמלית, שמואל א כז ג. 6. על שבועת..., שמואל ב כא 
Л‏ 7 לא חרץ..., יהושע י כא. 8. טאהר מן אלמצמר, טאהר (או מטהר) מציין 
שם, מצמר (או צמיר) כינוי (כולל כינוי פרוד או חבור, עי' למשל רייט א 105). 29 
ואתה כי הזהרתו צדיק, יחזקאל ג כא. 0. ותפתח ותראהו את הילד, שמות ב 
л‏ 1. וליס ענדנא בדל אלגלט, זה מראה, באיזו מידה צמוד אבן ברון בהשקפתו על 
הלשון העברית למה שמצוי במקרא. מאחר שבמקרא אין תמורה של טעות, "5 очку‏ 
אומר מלה ומתקן את עצמו ושם מלה אחרת תמורתה, הרי הוא מסיק, כי אין תמורה 
מעין זו בלשון העברית. וזאת למרות שתופעה מעין זו תופעה כללית היא (אם כי היא 
שייכת, חלקית לפחות, לפתולוגיה של הדיבור). 2. לגה, 229%. מעניין, כי לעיל 
העיר אבן ברון, שרק בעברית יתואר מוגדר בלתי מיודע במגדיר מיודע, והנה הוא עצמו 
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אלמצאף ואלנון מן אלתתניה ואלגמיעיי וחכמהא ענדנא תגייר אול 
אלאסם אלמערף וחדף אלמים מן אלתתניה ואלגמיעיי ומן “AYN‏ 
אלאצאפה אלא יגמע בין עלאמה אלתעריף ואלאצאפה מתל הדא 
אלגלאם 71 לאן אלאסם לא יתערף מן וגהין מכתלפין ואנמא תדכל 
עלאמה אלתעריף פי אלמצאף אליה מתל גלאם אלרגל ונטירה גדול 
| העצה ורב העליליה* ארך האבר* רעות המראה" ואן כאן קד 4913 
ענדנא בי העבותות הזהב* ומא אשבהה פהו ממא לא יקאס עליה ולא 
יסתעמל מתלה ואלנעת תאבע ללמצאף אליה לא ללמצאף שי 
אלנדא יכון ענדנא בלפטה הוי מתל הוי ארץ* והי לפטה מגאנסה להיא 
ואיא ואי אלתי הי מן חרוף אלנדא ענד אלערב וינאדאיי באלהא מתל 
הדור אתם ראו* והי נטיר אלאלף ענדהם עלי מא קלתה פימא תקדם 
וינאדי בגיר חרף מתל ייי חיתמא גא פי מעני אלדעא ומתל злут пут‏ 
יעקב יעקב* לך אל נמלה soyy‏ והו פי אלערביה כתיר וליס בין 
אללגתין תשארך פי אלנדא באכתר מן תגאנס. חרופה. 

| אלאסתתנא. מעני אלאסתתנא פי אללגתין אן יסתתני ואחד מן גמיע 
או קליל מן כתיר ולא יכון אלא בעד תמאם אלכלאם ולה ענדנאי* 


ח. тм‏ כאצה, כ''י מן וכאצה. ט. תאבע ללמצאף אליה לא ללמצאף, כ'"י (כנראה): 
תאבע ללמצאף אליה לא ללמצאף אליה, ועי' באפראט השני. י. ענדנא, כ'י ענדא. 


משתמש במבנה זה בערבית. 3. ואלגמיע אפשר שצריך לנסח אלגמע, כפי שהציע 
קוקובצוב; אך אפשר, שאבן ברון משתמש לציון הריבוי לא רק ב-גמע, אלא גם ב-גמיע, 
כפי שזה מצוי בספרות הדקדוקית הערביונ"היהודית. 4. ומן כאצה, כ"י מן 
וכאצה. 5 גדול העצה ורב העליליה, ירמיה לב יט. 6 ארך האבר, יחזקאל יז 
3 7. רעות המראה, בראשית מא ד. 8 העבותות הזהב, שמות לט יז. 39. 
תאבע ללמצאף אליה לא ללמצאף, בכ''י (כנראה): תאבע ללמצאף אליה לא ללמצאף 
אליה. קובקובצוב מחק את "אליהי. הראשונה, כי הבין "'תאבע"' (כמו לעיל) כמציין 
התאם. אולם, כידוע, עשוי שם תואר כלואי להתאים לא רק לנסמך, אלא גם לסומך, הן 
בעברית (עי' למשל בראשית כא ט בן הגר המצרית), הן בערבית (השווה למשל אעגאז 
233 כאויףָ "גזעי עצי תמר אכולי תולעת'"", מצוטט רייט ב 273, סוף). אין גם נראה 
לגרוס: תאבע ללמצאף או ללמצאף אליה; שהרי קשה לראות את הרבותא בזה. מסתבר 
לגרוס כפי שהוצע בפנים ולהבין "תאבע'" לא כמציין התאם, אלא סדר המלים: pw‏ 
תואר כלואי (אף אם מוסב הוא לנסמך) יבוא אחרי הסומך, ולא אחרי הנסמך (שאליו הוא 
מוסב). 0. הוי ארץ, ישעיה יח א. 1. וינאדא, 8108 2. הדור אתם ראו, 
ירמיה ב לא. 3 משה משה, שמות ג ד. 4 יעקב יעקב, בראשית מו ב. 45. 
לך אל נמלה עצל, משלי ו و 6. ענדנא, כ''י ענדא. 
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